Greek original AZTEPIA - Apyupng E@TaAiwTtng

Z€PEIC YIaTi TO Xaipoupal Kai Ta Baudlw
T doTépIa, TTOU OTOV oUPavO OTPEPOYUpilouy;
"Ox1 yiaTi axTivoBoAolv kabBwg KoITdlw
A yiati Ba6ia atrépavTa YuplopwTifouy,

Ox1 yiaTi eivar AuéTpnTa, yiati €V aiwvia,
yiaTi €ival & dpopog Touc Oeol peydAou dpduoc,
Kai va JETpoUVE OIWTTNAG KaIpoUug Kai Xpovia
T4 'x€l OPICPEVA JUOTIKOG VI TTAVTA VOUOC:

MOVO Ta BAETTW KI ATTOP TTOU 1) YAG V& @pitn
aTTd TIG MUPIEG GUPOPEG TTOU TR pnudlouy,
aipa kai daKpua BAAacoa va TAVE TIviEn,
AN T aoTépia &€ ypikolv Kai dEv TpopAadouy.

Movo Pag péyyouv ApeUa, XapITWHEVQ,
ol va yvwpifouve otepva o BAoynuéva.

English translation* STARS - Argyris Ephatilotis

I'll tell you why | enjoy and admire
The stars, which turn around the sky;
Not because they shine as I'm staring,
Or because they glow to the deepest ends of the world,

Not because they are countless and everlasting,
But because their track marks a great God’s track,
And they are destined by an always secret law
To silently count the times and years,

| just look at them and wonder, as the Earth has gone wild,
In all the suffering and pain all over it,
Or even as rivers of blood and tears overwhelm the Earth,
The stars still stand untroubled and fearless.

They just keep on shining on us calmly, beautifully,

As if they foresee a blessed and happy ending.
*N.B. The English translation is no way in poetic form, but is rather a prosy rendition, meaning
only to show the poem’s general setting.

For a phonetic transcription of the poem click on the link below, then copy and
paste the above Greek original on the left panel of the webpage, and you
automatically get the phonetically transcribed text.
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